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บทคัดย่อ 

 การศึกษาครั �งนี �มีวัตถุประสงค์เพื�อศึกษาการสลับภาษาของชาวไทดําที�อาศยัอยู่ในตําบลสระ

พฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมตามปัจจยัด้านอายแุละวจันลีลา และเพื�อศกึษาความสมัพนัธ์

ระหวา่งความเชื�อที�มีตอ่การสลบัภาษาและการสลบัภาษาในชีวิตประจําวนั โดยศกึษาจากกลุ่มตวัอย่าง  9 

คน เครื�องมือที�ใช้ในการวิจยัคือ การสงัเกตการณ์พร้อมทั �งบนัทึกเสียง และการสมัภาษณ์  วิเคราะห์ข้อมลู

ด้วยการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่ามีการสลบัภาษา 4 ประเภทคือ การสลบัภาษาในระดบั

คําหรือวลี การสลับภาษาภายในประโยค การสลับภาษาระหว่างประโยค และการสลับภาษาระดับ

ข้อความที�ยาวกว่าประโยค โดยการสลบัภาษามีวตัถุประสงค์ 3 ประการคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั แสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม และเแสดงทศันคติหรืออารมณ์ สําหรับปัจจยัด้านอายแุละวจัน

ลีลาพบว่าต่างก็มีผลตอ่ความถี�ของการสลบัภาษาที�แตกต่างกัน  นอกจากนั �นยงัพบว่าความเชื�อและการ

สลบัภาษาในชีวิตประจําวนัไม่จําเป็นต้องสอดคล้องกนัเสมอไป  งานวิจยัชิ �นนี �สามารถใช้เป็นแนวทางใน

การศกึษาการสลบัภาษาในภาษาอื�นๆตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสงัคม 
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Abstract 

 The purposes of this study are 1) to study code-switching between Tai Dam and Central 

Thai of Tai Dam residents in Sapattana Subdistrict, Kamphaeng Saen, Nakhon Pathom with 

regards to age and style; and 2) to study the relationships between beliefs towards  code-

switching and the behaviors of code-switching in their daily lives. The sample consisted of nine 

people from the target area. The research instruments used were audio- recorded observations 

and interviews. The gathered data were analyzed by using the analytical description method. 

The findings reviewed four types of code-switching: tag-switching, intra-sentential switching, 

inter-sentential switching and long turns. The purposes of the code-switching were to 

understand the meaning of the words or phrases used, to show social solidarity, and to show 

attitudes or emotions. It was also revealed that age and style influenced the frequency of code-

switching at different levels. The study further revealed that beliefs towards code-switching did 

not always correspond to the behavior of code-switching in the daily life conversations. This 

research is beneficial for studying code-switching in other languages in the field of 

sociolinguistics. 

 

1. บทนํา 

ในปัจจบุนัสงัคมไทยเป็นสงัคมหนึ�งที�สมาชิกของสงัคมเป็นผู้ รู้หลายภาษา (Multilingual) เนื�องจาก

มีประชากรหลายเชื �อชาติ รวมทั �งชนกลุ่มน้อยต่างๆ ที�อพยพเข้ามาตั �งถิ�นฐานและอาศยัอยู่ในประเทศไทย

ตั �งแตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั และในบรรดาชนกลุม่น้อยเหลา่นั �นมีชนกลุม่น้อยพวกหนึ�งซึ�งมีชื�อเรียกหลากหลาย 

เชน่ ไทยทรงดํา ไทดํา ผู้ ไทดํา ซง่ โซง่ เป็นต้น ซึ�งในที�นี �ใช้ชื�อวา่ “ไทดํา” ได้อพยพเข้ามาอาศยัอยู่ในประเทศ

ไทยมาเป็นเวลานาน ด้วยเหตนีุ �ชาวไทดําจงึต้องเรียนรู้ภาษาไทยกลางเพื�อสื�อสารกบัคนไทยในสงัคม ดงันั �น

ชาวไทดําจงึเป็นผู้ รู้สองภาษา (Bilingual) คือ เป็นผู้ ที�ฟังเข้าใจหรือพดูได้ทั �งภาษาไทดําและภาษาไทยกลาง 

และการพดูสองภาษาสลบักนัไปมาส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์ทางภาษาที�เรียกว่า การสลบัภาษา (Code-

switching) ซึ�ง Gardner-Chloros (1991: 361) ได้อธิบายว่า การสลบัภาษาเป็นการใช้สองภาษาหรือ

มากกวา่สองภาษาในการสนทนาครั �งหนึ�ง เชน่เดียวกบั Spolsky (1998: 49) ได้อธิบายว่า “การสลบัภาษา” 

เกิดจากผู้ รู้สองภาษาพดูสลบัภาษาในระหว่างการสนทนา ซึ�งรูปแบบของการสลบัภาษาอาจเป็นการสลบั

ภาษาระหวา่งประโยคหรือการสลบัภาษาภายในประโยคเดียวกนัในระดบัคําหรือวลี  
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 ในอดีตที�ผา่นมามีงานวิจยัที�เกี�ยวกบัการสลบัภาษา เช่น  รัชฎาพร  นาถบญุ (2536) ได้ศกึษาการ

สบัเปลี�ยนภาษาของชาวเชียงใหม่ พบว่าปัจจยัที�มีผลตอ่การสลบัภาษาคือ รูปแบบที�เป็นทางการ อาชีพ คู่

สนทนา และสถานที� และตอ่มา บงกช ฐานุตดม (2541) ได้ศกึษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง

และภาษาไทยถิ�นใต้ของนักศึกษาชาวใต้ พบว่ามีการใช้ภาษาไทยถิ�นใต้สูงที�สุดทั �งในวันมาเรียนและ

วนัหยดุ และยงัพบว่าความสมัพนัธ์ของคูส่นทนาและสถานที�มีผลตอ่การสลบัภาษา สําหรับประเภทของ

การสลบัภาษา Sankoff and Poplack (1981) ได้จําแนกไว้ 3 ลกัษณะ คือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

(Tag-switching) การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential switching) และการสลบัภาษาระดบั

ประโยค (Inter-sentential switching) และในประเด็นนี � อญัชลี ชยัวิเชียร (2550) ได้ศกึษาการสลบัภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักเรียนที�ศึกษาในหลักสูตรการเรียนการสอนแบบสองภาษา 

พบว่ามีการสลบัภาษาเกิดขึ �น 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential-switching) 

และการสลบัภาษาระดบัประโยค (Inter-sentential switching) 

สําหรับการสลับภาษานั �นจะมีวัตถุประสงค์ที�แตกต่างกันไปซึ�ง Crystal (2006) ได้จําแนก

วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษาไว้ 3 ประการได้แก่  เพื�อให้เกิดการรับรู้ร่วมกนัของคําศพัท์ที�ไม่มีในภาษา

ของผู้พูด เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสังคม เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ และที�ผ่านมามี

งานวิจัยของ ฉันทณี  รักธรรมยิ�ง (2538) ได้ศึกษาการสลับภาษาของอายุรแพทย์ พบว่ามีวตัถุประสงค์

เพื�อให้เกิดการรับรู้ร่วมกันของคําศพัท์โดยเฉพาะอย่างยิ�งคําศพัท์ในวงการแพทย์ อีกทั �ง นันทนา  อินท

มานะ และคณะ (2547) ศึกษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ�นอีสานของนกัเรียน

โรงเรียนวงัตะเคียนวิทยาคม พบวา่นกัเรียนจะใช้ภาษาอีสานกบัคนในครอบครัวแตจ่ะใช้ภาษาไทยกลางกบั

ครูเพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม นอกจากนั �น จารุพรรณ  แก่นจนัทน์ (2552)  ได้ศกึษาการสลบั

ภาษาในการเรียนการสอนภาษาองักฤษ พบว่ามีวตัถปุระสงค์เพื�อคมุชั �นเรียน มอบหมายงาน ชวนให้ร่วม

กิจกรรม และแสดงอารมณ์ ความรู้สกึตา่งๆ  

 อย่างไรก็ตามยังมีปัจจัยบางประการที�มีอิทธิพลต่อการสลับภาษาได้แก่ “อายุ” ซึ�ง อมรา  

ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2541: 30) ได้กลา่วว่า อายเุป็นปัจจยัหนึ�งที�ทําให้มีการใช้ภาษาแตกตา่งกนัหรือผู้พดูที�อยู่

ในวยัตา่งกันย่อมใช้ภาษาต่างกัน ในทํานองเดียวกัน ดียู  ศรีนราวฒัน์ (2551: 63) กล่าวไว้ว่า อายุเป็น

เครื�องบง่ชี �รูปแบบการใช้ภาษาในการสื�อสารระหว่างสมาชิก  และสืบเนื�องจากการสลบัภาษาเป็นรูปแบบ

หนึ�งของการใช้ภาษาในการสื�อสาร ดงันั �นอายจุึงมีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาดงัจะเห็นได้จากงานวิจยัของ 

อรรจน์  สีหะอําไพ (2530) ได้ศกึษาเรื�องการสลบัภาษาของมคัคเุทศก์ พบว่าอายเุป็นตวัแปรสําคญัที�ทําให้

เกิดการสลบัภาษา เช่นเดียวกับ ชุลีพร  สวยสด (2548) ได้ศกึษาการพดูคําภาษาองักฤษปนในภาษาไทย
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ของนกัเรียนมธัยมศกึษาปีที� 3 และปีที� 6 โรงเรียนนวมินทราชินทูิศ พบวา่นกัเรียนที�อยู่ในระดบัสงูกว่าหรือมี

อายมุากกวา่มีความถี�ในการใช้คําภาษาองักฤษมากกว่านกัเรียนที�มีอายนุ้อยกว่า 

“วจันลีลา” ก็เป็นอีกหนึ�งปัจจยัสําคญัที�มีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาเช่นกนั ซึ�ง *Joos (1961 อ้างใน 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์, 2545: 76-78) ได้จําแนกวจันลีลาออกเป็น 5 ระดบัได้แก่ วจันลีลาตายตวั วจันลีลา

เป็นทางการ วจันลีลาหารือ วจันลีลาเป็นกนัเอง วจันลีลาสนิทสนม สําหรับประเด็นนี �  Surawan (1975 

อ้างใน สทุธิรา ว่องพาณิชเจริญ, 2540: 9) ได้ศกึษาการพดูของนกัศกึษาไทยในสหรัฐอเมริกาเกี�ยวกบัการ

แทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา พบว่าปัจจยัที�ทําให้เกิดการสลบัภาษาคือ วจันลีลา คูส่นทนา 

บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนา และหวัข้อที�พดู อีกทั �ง รังสรรค์ จนัต๊ะ (2541) ได้ศกึษาการใช้วจัน

ลีลาและธมัมวจันโวหารล้านนาของพระสงฆ์ภาคเหนือ  พบว่าภาษาพระมีโครงสร้างที�เป็นแบบแผนเฉพาะ 

และมีการใช้วจันลีลา 5 รูปแบบ ได้แก่ วจันลีลาแบบตายตวั แบบเป็นทางการ แบบปรึกษาหารือ แบบเป็น

กนัเอง และแบบสนิทสนม  

นอกจากที�กล่าวมาในการวิจยัครั �งนี �ยงัมีการศกึษาทฤษฎีเกี�ยวกบัความเชื�อ (belief) ซึ�ง Rokeach 

(1968) ได้อธิบายว่า ความเชื�อ หมายถึง ความคิดใดๆของบุคคลซึ�งอาจจะรู้ตวัหรือไม่รู้ตวัก็ตาม แต่ผู้ อื�น

สามารถรับรู้ถึงความเชื�อได้จากการกระทําหรือคําพดู นอกจากนั �น จนัทร์ศรี  นิตยฤกษ์ (ม.ป.ป.) ได้กล่าว

ว่าความเชื�อไม่ว่าจะเกิดจากความรู้สึกหรือการไตร่ตรองด้วยเหตุผลก็ตาม เมื�อเกิดความเชื�อแล้วมักจะ

แสดงออกทั �งทางกาย และวาจา  สําหรับประเดน็นี �มีงานวิจยัของ สธุาทิพย์ สว่างผล (2543) ได้ศกึษาความ

เชื�อของชาวไทดําที�ตําบลประชาสขุสนัต์ อําเภอลานกระบือ จงัหวดักําแพงเพชร  พบว่าความเชื�อมีบทบาท

ในการกําหนดรูปแบบการดแูลสุขภาพ และยงัมีผลตอ่ความคิดเรื�องการเจ็บป่วย นอกจากนั �น บุญมี ปาริ

ชาตธินกลุ (2546) ได้ศกึษาความเชื�อเรื�องผีในพิธีกรรมของชาวไทยโซ่งบ้านไผ่หชู้าง ตําบลไผ่หชู้าง อําเภอ

บางเลน จังหวัดนครปฐม พบว่าความเชื�อในเรื�องการนับถือผีบรรพบุรุษนั �นมีอิทธิพลต่อการประกอบ

พิธีกรรมตามความเชื�อนั �นๆ 

หลงัจากที�ได้ศกึษาทฤษฎีและงานวิจยัตา่งๆเกี�ยวกบัการสลบัภาษาที�ผ่านมา พบว่ามีปัจจยัหลาย

ประการที�มีผลต่อการสลับภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ�งปัจจัยด้านอายุ และวัจนลีลาเป็นปัจจัยสําคญัที�มี

อิทธิพลต่อการสลับภาษาในงานวิจัยหลายชิ �น และพบว่าความเชื�อมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมที�

แสดงออกด้วยคําพดู และจากการศกึษาทําให้ผู้วิจยัทราบว่างานวิจยัเกี�ยวกบัการสลบัภาษาของชาวไทดํา

ในสงัคมไทยนั �นยงัมีอยูน้่อย  ดงันั �นผู้วิจยัจงึมีความสนใจที�จะศกึษาการสลบัภาษาของชาวไทดําที�อาศยัอยู่

ตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมวา่มีลกัษณะอยา่งไร และเพื�อศกึษาว่าปัจจยัด้านอาย ุ

และวจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษาของชาวไทดําหรือไม ่อีกทั �งผู้วิจยัต้องการศกึษาว่าความเชื�อที�มีตอ่การ
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สลบัภาษาและการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัมีความสมัพนัธ์กนัหรือไม ่อยา่งไร  ซึ�งการศกึษาในครั �งนี �จะทํา

ให้เห็นถึงการใช้ภาษาของชาวไทดําในปัจจบุนัและแนวโน้มการใช้ภาษาไทดําที�จะเกิดขึ �นในอนาคต 

 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1  เพื�อศึกษาการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางของชาวไทดําที�อาศยัอยู่

ตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐม 

2.2  เพื�อศกึษาวา่ปัจจยัด้านอาย ุและวจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษาหรือไม ่

2.3  เพื�อศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อของผู้พดูภาษาไทดําที�มีตอ่การสลบัภาษาและการ

สลบัภาษาในชีวิตประจําวนั 

3. สมมตฐิาน 

1.  มีการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางของชาวไทดําที�อาศยัอยู่ตําบลสระ

พฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมในรูปแบบและกรณีตา่งๆ 

2.  ปัจจยัสงัคมด้านอายแุละวจันลีลามีอิทธิพลตอ่การสลบัภาษาที�แตกตา่งกนั 

2.1  ชว่งอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษามากกวา่ชว่งวยักลางคนและวยัสงูอาย ุ

 2.2  ระดบัความเป็นทางการมากกวา่จะมีการสลบัภาษามากกว่า 

3.  ความเชื�อของผู้พดูภาษาไทดํามีความสมัพนัธ์กบัการสลบัภาษาที�แตกตา่งกนั  

4. นิยามศัพท์เฉพาะ 

 การสลบัภาษา (Code switching) หมายถึง การเลือกใช้ภาษาไทดําสลบักบัการใช้ภาษาไทยกลาง 

ซึ�งรวมไปถึงการปนภาษา (Code mixing) ระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางในระดบัคํา วลี และ

ประโยค 

ภาษาไทยกลาง (Central Thai) หมายถึง วิธภาษาไทยที�ใช้เป็นภาษาราชการและเป็นสื�อกลางใน

การตดิตอ่สื�อสารกนัทั�วประเทศ  



 
ยพิุน ทองเชื�อ และ ชไมภคั เตชสัอนนัต์  6 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

ภาษาไทดํา (Tai Dam) หมายถึง ภาษาของชาวไทดํา หรือภาษาของลาวโซ่ง ซึ�งชาวไทดําที�อาศยั

อยูใ่นตําบลสระพฒันา อําเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐม ใช้ตดิตอ่สื�อสารกนัในชีวิตประจําวนั 

ความเชื�อ (Belief) หมายถึง ความคดิเห็นที�มีตอ่สิ�งใดสิ�งหนึ�ง ในที�นี �หมายถึง ความคิดเห็นของกลุ่ม

ตวัอยา่งชาวไทดําที�มีตอ่ปรากฎการณ์การสลบัภาษาไทดํา 

วัจนลีลา (Style) หมายถึง รูปแบบของคําพูดที�มีระดับความเป็นทางการแตกต่างกันตาม

สถานการณ์การใช้ภาษา 

5. วิธีการวิจัย 

 5.1 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

 ผู้วิจยัคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งโดยใช้วิธีการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive sampling) เนื�องจากผู้วิจยัมี

การกําหนดเกณฑ์ต่างๆเพื�อใช้ในการคดัเลือกกลุ่มตัวอย่างที�มีคุณสมบัติเหมาะสมและสอดคล้องกับ

วตัถปุระสงค์ของการวิจยัดงัตอ่ไปนี � 

1.  เกณฑ์ในการพิจารณาด้านอาย ุ(Age) ได้กําหนดให้แตล่ะช่วงอายหุ่างกนั  10ปี เพื�อให้เห็นถึง

ความแตกตา่งของการใช้ภาษาที�ชดัเจน โดยชว่งวยัรุ่นอายรุะหวา่ง 15-25 ปี ช่วงวยักลางคนระหว่าง 35-45 

ปี และชว่งวยัสงูอายรุะหวา่ง 55-65 ปี ขึ �นไป 

 2.  เกณฑ์ในการพิจารณาด้านวจันลีลา (Style) ผู้ วิจยัได้ใช้แนวคิดของ Joos (1961) ในการ

จําแนกวจันลีลาออกเป็น 3 รูปแบบ โดยกําหนดให้สถานที�ที�มีความเป็นทางการแตกตา่งกนัเป็นตวัแทนของ

แตล่ะวจันลีลาดงันี � โรงเรียนเป็นตวัแทนของวจันลีลาที�เป็นทางการ ร้านค้าเป็นตวัแทนของวจันลีลาหารือ 

และบ้านเป็นตวัแทนของวจันลีลาสนิทสนม โดยกลุ่มตวัอย่างจํานวน 9 คน แบง่ออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 3 

คน ตามสถานที�ดงันี � 

1.  บ้าน คดัเลือกชาวไทดําจํานวน 3 คน จากหนึ�งครอบครัวซึ�งสมาชิกในครอบครัวมีช่วงอายุ

แตกตา่งกนั  3 ชว่งอาย ุคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสงูอาย ุ

2.  ร้านค้า คดัเลือกแมค้่าชาวไทดําที�ขายอาหารในชมุชนไทดําจํานวน 3 คน ซึ�งมีช่วงอายแุตกตา่ง

กัน 3 ช่วงอายุ คือ วยัรุ่น วัยกลางคน และวัยสูงอายุ เนื�องจากร้านค้าขายอาหารมีลูกค้ามาซื �ออาหาร

จํานวนมากทําให้เห็นสถานการณ์ของการใช้ภาษาได้ชดัเจน 
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3.  โรงเรียน คดัเลือกครูชาวไทดําที�สอนในระดบัอนบุาลจํานวน 3 คน ซึ�งมีช่วงอายแุตกตา่งกนั 3 

ช่วงอายุ คือ วัยรุ่น วัยกลางคน และวัยสูงอายุ เนื�องจากครูที�สอนในระดบันี �มีโอกาสในการสนทนากับ

ผู้ปกครองในขณะที�มารับและสง่นกัเรียนมากกวา่ครูที�สอนในระดบัอื�นๆ 

 5.2 การเก็บข้อมูล 

งานวิจยัครั �งนี �เก็บข้อมลูโดยการสงัเกตการณ์พร้อมทั �งบนัทกึเสียง และการสมัภาษณ์เป็นเครื�องมือ 

ซึ�งมีลําดบัขั �นตอนในการเก็บข้อมลู 2 สว่นดงันี � 

ส่วนที� 1  เก็บข้อมลูด้วยการบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอย่างทีละกลุ่มตามสถานที� คือ บ้าน ร้านค้า และ

โรงเรียน โดยผู้ วิจยัติดต่อกลุ่มตวัอย่างแตล่ะคนเพื�อนดัหมายวนัและเวลาในการบนัทึกเสียง และเมื�อถึง

เวลาที�นดัหมายผู้ วิจยัได้ทําการบนัทึกเสียงการสนทนาของกลุ่มตวัอยา่งแตล่ะคนเป็นจํานวน 2 ครั �ง โดย

บนัทึกเสียงครั �งละ 1 ชั�วโมง และในระหว่างที�มีการบนัทึกเสียง ผู้ วิจัยได้อยู่บริเวณโดยรอบเพื�อสังเกต

พฤติกรรม ความรู้สึก และนํ �าเสียงของกลุ่มตวัอย่างที�ใช้ในการสื�อสาร หลงัจากที�ผู้ วิจยับนัทึกเสียงการ

สนทนาของกลุ่มตวัอย่างทั �งหมดแล้วจึงได้นําข้อมูลทั �งหมดที�ได้จากการบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอย่างมาถ่าย

ถอดเสียง (Transcribe) เป็นคําพดูโดยใช้ภาษาไทยและจําแนกข้อมลูออกเป็นกลุ่มตามสถานที�ของการเก็บ

ข้อมลู 

ส่วนที� 2  เก็บข้อมูลด้วยการสมัภาษณ์ความเชื�อเกี�ยวกับการสลับภาษา ผู้ วิจัยได้ติดต่อกลุ่ม

ตวัอยา่งอีกครั �งเพื�อสมัภาษณ์เป็นรายบคุคล โดยผู้วิจยัได้บนัทกึเสียงการสมัภาษณ์และนําข้อมลูทั �งหมดมา

ถ่ายถอดเสียงเป็นคําพดูโดยใช้ภาษาไทยเช่นเดียวกบัข้อมลูในส่วนที� 1 จากนั �นวิเคราะห์ข้อมลูที�ได้จากการ

สัมภาษณ์ความเชื�อโดยใช้ค่าร้อยละ ลําดับต่อมาผู้ วิจัยนําผลที�ได้จากการวิเคราะห์ความเชื�อมา

เปรียบเทียบกบัข้อมลูในสว่นที� 1 เพื�อศกึษาวา่ข้อมลูด้านสถิตหิรือการใช้ภาษาจริงและข้อมลูด้านความเชื�อ

มีความสอดคล้องกนัหรือไม่ สําหรับคําถามที�ใช้สมัภาษณ์มี 12 ข้อ ซึ�งวิธีการตั �งคําถามคือ ตั �งคําถามให้

ตรงกบัประเด็นที�ต้องการศกึษา  โดยคําถามแบง่เป็น 2 ส่วนคือ ประวตัคิวามเป็นมาและการใช้ภาษาจริง

จํานวน 7 ข้อ และคําถามความเชื�อเกี�ยวกบัการสลบัภาษาจํานวน 5 ข้อได้แก่ 1. ถ้าคณุพบคนไทดําที�เป็น

วยัรุ่น คณุคดิวา่จะใช้ภาษาใดในการสื�อสาร 2. ถ้าคณุพบคนไทดําที�เป็นคนสงูอาย ุคณุคิดว่าจะใช้ภาษาใด

ในการสื�อสาร 3. หากคณุสื�อสารกบัคนไทยที�สามารถฟังภาษาไทดําเข้าใจ คณุคิดว่าจะใช้ภาษาใดในการ

สื�อสาร 4. ในการสนทนาครั �งหนึ�งคณุคดิวา่มีการพดูสลบัภาษาเพื�อวตัถปุระสงค์ใด 5. คณุคิดว่าการสื�อสาร

ในชีวิตประจําวันควรมีการสลบัภาษาหรือไม่ ซึ�งคําถามทั �ง 5 ข้อนี �จะนําไปใช้ในการวิเคราะห์เพื�อหา

ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเชื�อและการใช้ภาษา  
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5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 1. เกณฑ์ในการวิเคราะห์ประเภทของการสลบัภาษา  ผู้วิจยันําทฤษฎีของ Sankoff and Poplack 

(1981) มาใช้เป็นเกณฑ์ในการจําแนกประเภทของการสลบัภาษา 

2. เกณฑ์ในการวิเคราะห์วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษา ผู้วิจยัได้นําทฤษฎีของ Crystal (2006) 

มาใช้เพื�อเป็นแนวทางในการวิเคราะห์วตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษา  

3. เกณฑ์ในการวิเคราะห์ความถี�ของการสลบัภาษา ในการพูดครั �งหนึ�ง (Utterance) เมื�อมีการ

สลบัภาษาจากภาษาไทดําไปใช้ภาษาไทยไม่ว่าจะเป็นการสลบัภาษาในระดบัคํา วลี ประโยค หรือระดบั

ข้อความที�ยาวกว่าประโยค ผู้ วิจยัจะนบัความถี�ของการสลบัภาษาเป็น 1 ครั �ง เช่น ฮ้อนฮังจี �เล่อิทําไม

อากาศร้อนอยา่งนี �เนี�ย แปลวา่ ร้อนอะไรอยา่งนี �ทําไมอากาศร้อนอยา่งนี �เนี�ย 

4. การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความเชื�อที�มีต่อการสลับภาษาและการสลับภาษาใน

ชีวิตประจําวนั  ผู้วิจยันําข้อมลูในสว่นที� 1 และสว่นที� 2 มาศกึษาวา่มีความสมัพนัธ์กนัหรือไมอ่ยา่งไร 

 6. ผลการวิจยั 

    6.1  ความถี�และประเภทของการสลับภาษาตามช่วงอายุ 

ตารางที� 1   ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(บ้าน)  

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 1 พบว่าช่วงอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี

พบมากที�สุด (ร้อยละ 55.56) และการสลบัภาษาระหว่างประโยค (ร้อยละ 44.44) สําหรับวยักลางคน

พบว่ามีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 77.42) รองมาคือการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ในการ

สลบัภาษา  

รว
มค

วา
มถี

�ทั
�งห

มด
  (

ครั
�ง)

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
คาํ

หรื
อว

ล ี

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ภา

ยใ
นป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

หว
า่ง

ปร
ะโ

ยค
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

1)
 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

2)
 

วยัรุ่น 7 2 9 100 5 55.56 0 0 4 44.44 

กลางคน 40 22 62 100 10 16.13 4 6.45 48 77.42 

สงูอาย ุ 1 0 1 100 1 100 0 0 0 0 

รวม 48 24 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

(ร้อยละ 16.13) และการสลบัภาษาภายในประโยคพบน้อยที�สดุ (ร้อยละ 6.45) ด้านวยัสงูอายพุบว่ามีการ

สลบัภาษาในระดบัคําหรือวลีเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ ด้านความถี�ของการสลบัภาษาโดยรวม 3 

ช่วงอายุมีจํานวน 72 ครั �ง และหากพิจารณาตามช่วงอายุ พบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ของการสลับ

ภาษามากที�สดุมีจํานวน 62 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นจํานวน  9 ครั �ง และช่วงวยัสงูอายจํุานวน 1 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 

 

ตารางที� 2   ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(บ้าน)   

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 2 พบว่าการสลับภาษาระดบัคําหรือวลีพบมากที�สุดในช่วงวัยกลางคน (ร้อยละ 

62.50) รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 31.25) และช่วงวยัสูงอายุ (ร้อยละ 6.25) ด้านการสลบัภาษา

ภายในประโยคพบในช่วงวยักลางคนเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ สําหรับการสลับภาษาระหว่าง

ประโยคพบใน 2 ช่วงวยัคือ ช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 92.31) และช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 7.69) เมื�อพิจารณา

ความถี�ในการสลบัภาษาแตล่ะประเภทพบวา่การสลบัภาษาระหวา่งประโยคมีความถี�มากที�สดุ  

ตารางที� 3  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
าม

ถี�ใ
นก

าร
สล

บั

ภา
ษา

 (ค
รั�ง

) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) ช่วงอาย ุ

วยั
รุ่น

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กล
าง

คน
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

สงู
อา

ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 16 100 5 31.25 10 62.50 1 6.25 

การสลบัภาษาภายในประโยค 4 100 0 0 4 100 0 0 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 52 100 4 7.69 48 92.31 0 0 

รวม 72 100 9 12.50 62 86.11 1 1.39 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ใน

การสลบั

ภาษา รว
มค

วา
มถี

�

ทั
�งห

มด
    

   
   

   
   

   
  

ร้อ
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ะ 
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) 
กา

รส
ลบั

ภา
ษา

ระ
ดบั

คํา
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

ภา
ษา

ภา
ยใ

น
ร้อ
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ะ 

(%
) 

ภา
ษา

ระ
หว

า่ง

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

ภา
ษา

ระ
ดบั

ข้อ
คว

าม
 

ที�ย
าว

กว
า่

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

  

 

 จากตารางที� 3 พบว่าช่วงอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษา 3 ประเภท โดยการสลบัภาษาระดบัคําหรือ

วลีพบมากทีสดุ (ร้อยละ 58.11) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค (ร้อยละ 32.43) และการสลบั

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 9.46) ทางด้านวยักลางคนพบการสลบัภาษา 2 ประเภทได้แก่ การสลบั

ภาษาระหว่างประโยค (ร้อยละ 70) และการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 30) ในขณะที�วยัสงูอายมีุ

การสลบัภาษา 4 ประเภทได้แก่ การสลบัภาษาระหว่างประโยคพบมากที�สดุ (ร้อยละ 67.80) รองลงมาคือ 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 28.81) การสลบัภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 2.54) และการสลบั

ภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยค (ร้อยละ 0.85) สําหรับความถี�ในการสลบัภาษาโดยรวม 3 ช่วงอายุ

มีจํานวน 232 ครั �ง และหากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ช่วงวยัสงูอายมีุความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุ

มีจํานวน 118 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจํานวน 74 ครั �ง และช่วงวัยกลางคนมีจํานวน 40 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 4  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

1)
 

กา
รบ

นัท
กึเ

สยี
ง (

2)
 

วยัรุ่น 31 43 74 100 43 58.11 7 9.46 24 32.43 0 0 

กลางคน 24 16 40 100 12 30 0 0 28 70 0 0 

สงูอาย ุ 61 57 118 100 34 28.81 3 2.54 80 67.80 1 0.85 

รวม 116 116 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
าม

ถี�ใ
นก

าร
สล

บั

ภา
ษา

 (ค
รั�ง

) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) ช่วงอาย ุ

วยั
รุ่น

 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กล
าง

คน
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

สงู
อา

ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 89 100 43 48.31 12 13.49 34 38.20 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

  

  

 

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 4 พบว่ามีการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลีมากที�สุดในช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 48.31) 

รองลงมาเป็นช่วงวยัสูงอายุ (ร้อยละ 38.20) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 13.49) ด้านการสลับภาษา

ภายในประโยคพบใน 2 ช่วงอายคุือ ช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 70) และช่วงสงูอาย ุ(ร้อยละ 30) สําหรับการสลบั

ภาษาระหวา่งประโยคพบมากที�สดุในช่วงวยัสงูอาย ุ(ร้อยละ 60.61) รองลงมาคือ ช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 

21.21) และช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 18.18) และกรณีการสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบในช่วง

วยัสูงอายุเท่านั �น คิดเป็นหนึ�งร้อยเปอร์เซ็นต์ เมื�อพิจารณาความถี�ของการสลบัภาษาแต่ละประเภทพบว่า

การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากที�สดุ  

ตารางที� 5  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาในแตล่ะชว่งอาย ุ(โรงเรียน) 

การสลบัภาษาภายในประโยค 10 100 7 70 0 0 3 30 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 132 100 24 18.18 28 21.21 80 60.61 

การสลบัภาษาระดบัข้อความ 

ที�ยาวกวา่ประโยค 
1 100 0 0 0 0 1 100 

รวม 232 100 74 31.90 40 17.24 118 50.86 

ช่วงอาย ุ

ความถี�ใน
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) 
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ที�ย
าว

กว
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โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

)  

   
กา

รบ
นัท

กึเ
สยี

ง (
1)

 

   
 ก

าร
บนั

ทกึ
เส

ยีง
 (2

) 

วยัรุ่น 19 34 53 100 15 28.30 1 1.89 33 62.26 4 7.55 

กลางคน 14 12 26 100 1 3.85 1 3.85 23 88.46 1 3.85 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 จากตารางที� 5 พบว่าช่วงอายุวยัรุ่นมีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สุด (ร้อยละ 62.26) 

รองลงมาคือ การสลับภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 28.30) การสลับภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่า

ประโยค (ร้อยละ 7.55) และการสลบัภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 1.89) ตามลําดบั ในช่วงวยักลางคน

พบการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 88.46) ส่วนการสลบัภาษาประเภทอื�นๆพบจํานวน 1 

ครั �งเท่ากนั ซึ�งคิดเป็นร้อยละ 3.85 ทางด้านวยัสงูอายพุบการสลบัภาษา 3 ประเภทได้แก่ การสลบัภาษา

ระหวา่งประโยคพบมากที�สดุ (ร้อยละ 71.43) การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 26.19) และการสลบั

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 2.38) ตามลําดบั ด้านความถี�ในการสลบัภาษาโดยรวมทั �ง 3 ช่วงอายุมี

จํานวน 121 ครั �ง หากพิจารณาตามชว่งอาย ุพบวา่ชว่งวยัรุ่นมีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุจํานวน 53 

ครั �ง รองลงมาคือ ชว่งวยัสงูอายมีุจํานวน 42 ครั �ง และชว่งวยักลางคนมีจํานวน 26 ครั �ง ตามลําดบั 

 

 

 

 

ตารางที� 6  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอาย ุ(โรงเรียน) 

 

  

 

 

 

 

 

สงูอาย ุ 21 21 42 100 11 26.19 1 2.38 30 71.43 0 0 

รวม 54 67 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.08 5 4.13 

ประเภทของการสลบัภาษา 

คว
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)  

สงู
อา

ย ุ

ร้อ
ยล

ะ 
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) 

การสลบัภาษาระดบัคําหรือวล ี 27 100 15 55.56 1 3.70 11 40.74 

การสลบัภาษาภายในประโยค 3 100 1 33.33 1 33.33 1 33.33 

การสลบัภาษาระหวา่งประโยค 86 100 33 38.37 23 26.74 30 34.89 

การสลบัภาษาระดบัข้อความ 

ที�ยาวกวา่ประโยค 
5 100 4 80 1 20 0 0 

รวม 121 100 53 43.80 26 21.49 42 34.71 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 จากตารางที� 6 พบการสลบัภาษาระดบัคําหรือวลีมากที�สดุในช่วงวยัรุ่น (ร้อยละ 55.56) รองลงมา

คือ ช่วงวยัสงูอายุ (ร้อยละ 40.74) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 3.70)ด้านการสลบัภาษาภายในประโยค

พบในแต่ละช่วงวยัจํานวน 1ครั �งเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 33.33 สําหรับการสลบัภาษาระหว่างประโยคพบ

ในช่วงวยัรุ่นมากที�สุด (ร้อยละ 38.37) รองลงมาคือ ช่วงวยัสูงอาย ุ(ร้อยละ 34.89) และช่วงวยักลางคน 

(ร้อยละ26.74) และกรณีของการสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบใน 2 ช่วงอายุคือ ช่วง

วยัรุ่น (ร้อยละ 80) และช่วงวยักลางคน (ร้อยละ 20)  เมื�อพิจารณาการสลบัภาษาแตล่ะประเภทพบว่าการ

สลบัภาษาระหวา่งประโยคมีความถี�มากที�สดุ  

 

 

 

 

 

 

 

 6.2  ความถี�และประเภทของการสลับภาษาตามวัจนลีลา 

ตารางที� 7  ความถี�และประเภทของการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 7 พบวา่ “บ้าน” มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากที�สดุ (ร้อยละ 72.22) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี 

ภาษาภายในประโยค (ร้อยละ 4.31) และการสลบัภาษาในระดบัข้อความที�ยาวกว่าประโยคพบน้อยที�สุด 

(ร้อยละ 0.43) ทางด้าน “โรงเรียน” พบว่ามีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากที�สุด (ร้อยละ 71.07) 

รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัคําหรือวลี (ร้อยละ 22.31) การสลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกว่า

ประโยค (ร้อยละ 4.13) และการสลบัภาษาภายในประโยคพบน้อยที�สดุ (ร้อยละ 2.48) และพบว่าความถี�

ในการสลบัภาษาโดยรวม 3 วจันลีลามีจํานวน 425 ครั �ง หากพิจารณาตามวจันลีลาสรุปได้ว่า “วจันลีลา

หารือ” มีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สดุมีจํานวน 232 ครั �ง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” มีจํานวน 

121 ครั �ง และ “วจันลีลาสนิทสนม”  มีจํานวน 72 ครั �งตามลําดบั 

 

 

 

 6.3  ความถี�และประเภทของวัตถุประสงค์ในการสลับภาษาตามช่วงอาย ุ

ตารางที� 8  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(บ้าน) 

สถานที� 

รวมความถี�

ในการสลบั

ภาษา 

 (ครั �ง) 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
คาํ

หรื
อว

ล ี

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ภา

ยใ
นป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

หว
า่ง

ปร
ะโ

ยค
 

ร้อ
ยล

ะ 
(%

) 

กา
รส

ลบั
ภา

ษา
ระ

ดบั
ข้อ

คว
าม

 

ที�ย
าว

กว
า่ป

ระ
โย

ค 

ร้อ
ยล

ะ(
%

) 

บ้าน 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 0 0 

ร้านค้า 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 

โรงเรียน 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.07 5 4.13 

รวม 425 100 132 31.06 17 4 270 63.53 6 1.41 

ช่วงอาย ุ รวมความถี� วตัถปุระสงค์ 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 8 พบว่าความถี�ของวัตถุประสงค์ของสมาชิกครอบครัวโดยรวมมี 72 ครั �ง เมื�อ

พิจารณาตามประเภทของวตัถปุระสงค์ พบว่าวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สดุ (ร้อย

ละ 77.78) รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ (ร้อยละ 12.50) และเพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 9.72) หากพิจารณาตามช่วงอาย ุพบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ของวตัถปุระสงค์

โดยรวมมากที�สดุจํานวน 62 ครั �ง รองลงมาคือ ชว่งวยัรุ่นมีจํานวน 9 ครั �ง และช่วงวยัสงูอายมีุจํานวน 1 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 9  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ(ร้านค้า) 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 9 พบว่าความถี�ของวตัถุประสงค์โดยรวมของแม่ค้ามี 244 ครั �ง เมื�อพิจารณาตาม

ประเภทของวตัถุประสงค์ พบว่าวัตถุประสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สุด (ร้อยละ 65.16) 

รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 22.95) และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ 

(ร้อยละ 11.89) หากพิจารณาตามชว่งอาย ุพบวา่ชว่งวยัสงูอายมีุความถี�ของวตัถปุระสงค์โดยรวมมากที�สดุ

ของสมาชิก

ครอบครัว 

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 9 0 2 7 

วยักลางคน 62 7 53 2 

สงูอาย ุ 1 0 1 0 

รวม 72 7 56 9 

ร้อยละ 100 9.72 77.78 12.50 

ช่วงอาย ุ

รวมความถี�

ของสมาชิก

ครอบครัว 

ประเภทของวตัถปุระสงค ์

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 74 23 45 6 

วยักลางคน 42 5 29 8 

สงูอาย ุ 128 28 85 15 

รวม 244 56 159 29 

ร้อยละ 100 22.95 65.16 11.89 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

มีจํานวน 128 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจํานวน 74 ครั �ง และช่วงวัยกลางคนมีจํานวน 42 ครั �ง 

ตามลําดบั 

ตารางที� 10  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามชว่งอาย ุ

 (โรงเรียน) 

ช่วงอาย ุ

รวมความถี�

ของสมาชิก

ครอบครัว 

ประเภทของวตัถปุระสงค ์

เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกนั 

เพื�อแสดงความ

เป็นพวกพ้อง 

เพื�อแสดงทศันคติ 

หรืออารมณ์ตา่งๆ 

วยัรุ่น 57 2 43 12 

วยักลางคน 26 1 20 5 

สงูอาย ุ 42 0 42 0 

รวม 125 3 105 17 

ร้อยละ 100 2.40 84 13.60 

 

  จากตารางที� 10 พบว่าความถี�ของวตัถปุระสงค์โดยรวมของครูมีทั �งหมด 125 ครั �ง เมื�อพิจารณา

ตามประเภทของวตัถุประสงค์ พบว่าวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องพบมากที�สดุ (ร้อยละ 84) 

รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ (ร้อยละ 13.60) และวตัถุประสงค์เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกัน (ร้อยละ 2.40) หากพิจารณาตามช่วงอายุ พบว่าช่วงวยัรุ่นมีความถี�ของวัตถุประสงค์

โดยรวมมากที�สุดจํานวน 57 ครั �ง รองลงมาคือ ช่วงวยัสูงอายุมี 42 ครั �ง และช่วงวยักลางคนมี 26 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 

 

 

 

 

 

 6.4  ความถี�และประเภทของวัตถุประสงค์ในการสลับภาษาตามวัจนลีลา 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

ตารางที� 11  ความถี�และประเภทของวตัถปุระสงค์ในการสลบัภาษาตามวจันลีลา 

 

 

  

 

 

 

 

 

 จากตารางที� 11 พบว่า “บ้าน” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สุด (ร้อยละ 

77.78)  รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ตา่งๆ (ร้อยละ 12.50) และเพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั (ร้อยละ 9.72) ทางด้าน “ร้านค้า” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

65.16) รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 22.95) และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์

ตา่งๆ (ร้อยละ 11.89) สําหรับ “โรงเรียน” พบวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

84) รองลงมาคือ เพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ตา่งๆ (ร้อยละ 13.60) และวตัถปุระสงค์เพื�อให้เกิดการรับรู้

คําศพัท์ร่วมกัน (ร้อยละ 2.40) สําหรับความถี�ของวัตถุประสงค์แต่ละประเภทโดยรวมทั �ง 3 วจันลีลามี

จํานวน 441 ครั �ง หากพิจารณาตามวจันลีลาอาจสรุปได้ว่า “วจันลีลาหารือ ” มีความถี�มากที�สุดมีจํานวน 

244 ครั �ง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” มีจํานวน 125 ครั �ง และ “วจันลีลาสนิทสนม” มีจํานวน 72 ครั �ง 

ตามลําดบั 

 6.5  ความสัมพันธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษา 

 1. ความเชื�อ หมายถึง ความคิดเห็นที�มีต่อสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ในที�นี �หมายถึง ความคิดเห็นของกลุ่ม

ตวัอย่างชาวไทดําเกี�ยวกับการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลาง ซึ�งกลุ่มตวัอย่างแสดง

ออกมาด้วยคําพูด ซึ�งผู้ วิจยัได้สมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา 9 คน โดยใช้คําถามเกี�ยวกับความเชื�อมี

จํานวน 5 ข้อ ซึ�งผลมีดงันี � 

สถานที� 

รวมความถี�

ของแตล่ะ

สถานที� 

วตัถปุระสงค์ 

เพื�อให้เกิดการ

รับรู้คําศพัท์

ร่วมกนั 

ร้อย

ละ 

เพื�อแสดง

ความเป็น

พวกพ้อง 

ร้อย

ละ 

เพื�อแสดง

ทศันคติ 

หรืออารมณ์

ตา่งๆ 

ร้อย

ละ 

บ้าน 72 7 9.72 56 77.78 9 12.50 

ร้านค้า 244 56 22.95 159 65.16 29 11.89 

โรงเรียน 125 3 2.40 105 84 17 13.60 

รวม 441 66 14.97 320 72.56 55 12.47 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

กลุ่มตัวอย่างเชื�อว่าภาษาที�ควรใช้สื�อสารกับวัยรุ่นชาวไทดํามากที�สุดคือ ภาษาไทย (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ถ้าคยุกบัวยัรุ่นสมยันี �จะใช้ภาษาไทย เพราะวยัรุ่นเดี�ยวนี �พ่อแม่เขาพดูไทยกบัลกู ลกูก็

เลยพดูไทย” รองลงมาคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นคนลาวโซ่งที�เป็นวยัรุ่นก็จะใช้

ภาษาลาวคยุกนั” และใช้ทั �งภาษาไทยและภาษาไทดํา (ร้อยละ 11.11) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นวยัรุ่นคนลาวก็

จะพดูภาษาลาว แตถ้่าวยัรุ่นคนนั �นไมพ่ดูลาวกบัเรา เราก็จะพดูภาษาไทยกบัเขา” 

กลุม่ตวัอย่างเชื�อว่าภาษาที�ควรใช้สื�อสารกบัคนสงูอายชุาวไทดํามากที�สดุคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ถ้าเป็นคนแก่ที�เป็นคนลาวก็จะพดูภาษาลาวด้วยตลอดเลย” และใช้ทั �งภาษาไทยและ

ภาษาไทดํา (ร้อยละ 44.44) ดงัตวัอย่าง “ถ้าคนแก่ก็ต้องดทีู�การแต่งตวั ถ้านุ่งผ้าซิ�นอย่างนี �พูดลาวเลย

แนน่อน แตถ้่าไมไ่ด้แตง่ตวัแบบนี �ก็จะพดูภาษาไทยกบัเขาก่อนเพราะไมแ่นใ่จ บางทีก็ใช้ทั �งสองภาษาเลย” 

กลุม่ตวัอยา่งเชื�อวา่ภาษาที�ควรใช้สื�อสารกบัคนไทยที�ฟังภาษาไทดําเข้าใจ มากที�สดุคือ ภาษาไทย 

(ร้อยละ 55.56) ดงัตวัอยา่ง “ใช้ภาษาไทยเพราะกลวัวา่คนฟังจะไม่เข้าใจภาษาลาวเป็นบางคําก็เลยต้องใช้

ภาษาไทย” รองลงมาคือ ภาษาไทดํา (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ก็จะคยุภาษาลาวเลยเพราะคยุกนัรู้เรื�อง

อยู่แล้ว ” และใช้ทั �งภาษาไทยและภาษาไทดํา (ร้อยละ 11.11) ดังตัวอย่าง “จะใช้ภาษาโซ่งสลับกับ

ภาษาไทย เพราะวา่เขาฟังเรารู้เรื�อง แตถ้่าคําไหนเข้าใจยากก็ใช้ภาษาไทยให้เขาเข้าใจง่ายหน่อย” 

กลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าการสลบัภาษามีวตัถุประสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ (ร้อยละ 

55.56) ดงัตวัอย่าง “ก็อยากให้คนไทยเข้าใจเรื�องที�เราพดูก็เลยต้องพูดไทยเหมือนพวกเขา” รองลงมาคือ 

เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั (ร้อยละ 33.33) ดงัตวัอย่าง “ไม่รู้จะเรียกชื�อสิ�งของยงัไงในภาษาโซง่ก็

เลยต้องใช้ภาษาไทย ”  และเพื�อแสดงอารมณ์ (ร้อยละ 11.11)  ดงัตวัอย่าง “เวลาที�พดูล้อเล่นกันก็จะพูด

สลบักนัเพื�อให้เกิดอารมณ์ขําขนั สนกุสนานเวลาคยุกนั” 

กลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าควรมีการสลับภาษาในชีวิตประจําวนัอย่างสมํ�าเสมอ (ร้อยละ 55.56) ดงั

ตวัอย่าง “ควรมีการสลบัภาษาเป็นประจําเพราะคนไทยฟังเราไม่รู้เรื�อง” และควรมีการสลบัภาษาบางครั �ง 

(44.44)  ดงัตวัอย่าง “ควรสลบัภาษาเป็นบางครั �ง ถ้าพดูเรื�องสําคญัไม่ควรสลบั แตถ้่าพดูล้อเล่นกนัก็สลบั

ภาษาได้” 

2. การใช้ภาษา หมายถึง การสื�อสารในชีวิตประจําวนัของกลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา ซึ�งผลของการใช้

ภาษาแบง่ตามชว่งอายขุองกลุม่ตวัอยา่งมีดงันี � 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

ตารางที� 12  คา่ร้อยละและความถี�ในการใช้ภาษาไทยและภาษาไทดํา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 12 พบวา่กลุม่ตวัอย่างช่วงวยัรุ่นมีการพดูทั �งหมด 1,439 ครั �ง ซึ�งเป็นการใช้ภาษาไทย 

886 ครั �ง (ร้อยละ61.57) และภาษาไทดํา 553 ครั �ง (ร้อยละ 38.43) ช่วงวยักลางคนมีการพดูทั �งหมด 1,130 

ครั �ง ใช้ภาษาไทย 735 ครั �ง (ร้อยละ 65.04) ภาษาไทดํา 395 ครั �ง (ร้อยละ 34.96) ช่วงวยัสงูอายมีุการพดู

ทั �งหมด 1,269 ครั �ง ใช้ภาษาไทย 652 ครั �ง (ร้อยละ 51.38) และภาษาไทยดํา 617 ครั �ง (ร้อยละ 48.62) 

หากพิจารณา 3 ช่วงอาย ุพบว่ามีการพดูทั �งหมด 3,838 ครั �ง ซึ�งเป็นการใช้ภาษาไทย 2,273 ครั �ง (ร้อยละ

59.22) และการใช้ภาษาไทดํา 1,565 ครั �ง (ร้อยละ 40.78) จากตารางโดยสรุปได้ว่ามีการใช้ภาษาไทย

มากกวา่ภาษาไทดํา 

 

ช่วงอาย ุ คนที� 
จํานวนครั �งของการพดู 

(Utterances) 
ภาษาไทย ภาษาไทดาํ 

วยัรุ่น 

1 545 425 120 

2 523 99 424 

3 371 362 9 

รวม 3 1,439 886 553 

ร้อยละ 33.33 100 61.57 38.43 

วยักลางคน 

1 455 411 44 

2 326 228 98 

3 349 96 253 

รวม 3 1,130 735 395 

ร้อยละ 33.33 100 65.04 34.96 

วยัสงูอาย ุ

1 528 420 108 

2 609 231 378 

3 132 1 131 

รวม 3 1,269 652 617 

ร้อยละ 33.33 100 51.38 48.62 

รวมทั �งหมด 9 3,838 2,273 1,565 

ร้อยละ 100 100 59.22 40.78 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

 

ตารางที� 13  คา่ร้อยละและความถี�ในการสลบัภาษา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากตารางที� 13 พบว่ากลุ่มตวัอย่างช่วงอายวุยัรุ่นมีการพดูทั �งหมด 1,439 ครั �ง มีการสลบัภาษา

ทั �งหมด 136 ครั �ง (ร้อยละ 9.45) ช่วงวยักลางคนมีการพดูทั �งหมด 1,130 ครั �ง มีการสลบัภาษาทั �งหมด 128 

ครั �ง (ร้อยละ 11.33) สําหรับช่วงวยัสงูอายมีุการพดูทั �งหมด 1,269 ครั �ง มีการสลบัภาษาทั �งหมด 161 ครั �ง 

(ร้อยละ 12.68) หากพิจารณากลุ่มตวัอย่างทั �ง 3 ช่วงอาย ุพบว่ามีการพูดทั �งหมด 3,838 ครั �ง มีการสลบั

ภาษาทั �งหมด 425 ครั �ง (ร้อยละ 11.07)  

เมื�อพิจารณาเปรียบเทียบข้อมลูด้านความเชื�อและข้อมลูด้านสถิติของการใช้ภาษาสามารถอธิบาย

ในแตล่ะประเดน็ได้ดงันี � 

ช่วงอาย ุ คนที� 
จํานวนครั �งของการพดูทั �งหมด 

(Utterances) 

รวมความถี�ในการสลบัภาษา

ทั �งหมด 

วยัรุ่น 

1 545 53 

2 523 74 

3 371 9 

รวม 3 1,439 136 

ร้อยละ 33.33 100 9.45 

วยักลางคน 

1 455 26 

2 326 40 

3 349 62 

รวม 3 1,130 128 

ร้อยละ 33.33 100 11.33 

วยัสงูอาย ุ

1 528 42 

2 609 118 

3 132 1 

รวม 3 1,269 161 

ร้อยละ 33.33 100 12.68 

รวมทั �งหมด 9 3,838 425 

ร้อยละ 100 100 11.07 
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วารสารวจนะ ปีที� 2 ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน 2557) 

1. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกบัวยัรุ่นชาวไทดําด้วยภาษาไทยมากที�สดุ รองลงมาคือ 

การใช้ภาษาไทดํา และการใช้ทั �งสองภาษา ตามลําดบั เมื�อเปรียบเทียบกบัข้อมลูทางสถิตจิากตารางที� 12 

จะเห็นได้ว่ากลุ่มตัวอย่างโดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกว่าภาษาไทดํา (ร้อยละ 

40.78) ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

2. กลุ่มตัวอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกับคนสูงอายุชาวไทดําด้วยภาษาไทดํามากที�สุด 

รองลงมาคือ การใช้ทั �งสองภาษา เมื�อเปรียบเทียบกับข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 12 พบว่ากลุ่มตวัอย่าง

โดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกวา่ภาษาไทดํา (ร้อยละ 40.78) ดงันั �นความเชื�อและการ

ใช้ภาษาในประเดน็นี �จงึไมส่อดคล้องกนั 

3. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรสื�อสารกับคนไทยที�ฟังภาษาไทดําเข้าใจด้วยการใช้ภาษาไทย

มากที�สดุ รองลงมาคือ ภาษาไทดํา และการใช้ทั �งสองภาษา เมื�อเปรียบเทียบกบัข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 

12 จะเห็นได้ว่ากลุ่มตวัอย่างโดยรวมมีการใช้ภาษาไทย (ร้อยละ59.22) ซึ�งมากกว่าภาษาไทดํา (ร้อยละ 

40.78) ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

4. กลุม่ตวัอย่างมีความเชื�อว่าการสลบัภาษามีวตัถปุระสงค์เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ 

รองลงมาคือ เพื�อให้เกิดการรับรู้คําศพัท์ร่วมกนั และเพื�อแสดงอารมณ์ เมื�อพิจารณาเปรียบเทียบข้อมลูทาง

สถิติจากตารางที� 8-10 พบว่ากลุ่มตวัอย่างโดยรวมมีการสลบัภาษาเพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ 

ดงันั �นความเชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �มีความสอดคล้องกนั 

5. กลุ่มตวัอย่างมีความเชื�อว่าควรมีการสลับภาษาในชีวิตประจําวันอย่างสมํ�าเสมอมากที�สุด 

รองลงมาคือ ควรสลบัภาษาเป็นบางครั �ง เมื�อเปรียบเทียบข้อมลูทางสถิติจากตารางที� 13 จะเห็นได้ว่ากลุ่ม

ตวัอย่างโดยรวมทั �ง 3 ช่วงอายมีุความถี�ในการสลบัภาษาคิดเป็นร้อยละ 11.07  ดงันั �นจึงสรุปได้ว่าความ

เชื�อและการใช้ภาษาในประเดน็นี �ไมส่อดคล้องกนั 

7. สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

 ประเภทของการสลับภาษาที�พบในงานวิจัยนี �มีความสอดคล้องกับทฤษฎีของ Sankoff and 

Poplack (1981) อย่างไรก็ตามพบการสลบัภาษาเพิ�มอีกหนึ�งประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัข้อความที�

ยาวกวา่ประโยค (Long turns) ดงันั �นจึงสรุปได้ว่าการวิจยัครั �งนี �พบการสลบัภาษาทั �งหมด 4 ประเภทได้แก่ 

การสลบัภาษาในระดบัคําหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค การสลบัภาษาระหว่างประโยค และการ

สลบัภาษาระดบัข้อความที�ยาวกวา่ประโยค ด้านวตัถปุระสงค์ของการสลบัภาษาพบว่าสอดคล้องกบัทฤษฎี

ของ Crystal (2006) ซึ�งได้จําแนกไว้ 3 ประการคือ เพื�อแสดงความเป็นพวกพ้องทางสงัคม เพื�อให้เกิดการ
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รับรู้คําศพัท์ร่วมกัน และเพื�อแสดงทศันคติหรืออารมณ์ต่างๆ ซึ�งในงานวิจยันี �พบวัตถุประสงค์เพื�อแสดง

ความเป็นพวกพ้องมากที�สดุ สาเหตอุาจเป็นเพราะกลุ่มตวัอย่างชาวไทดําต้องการแสดงความเป็นพวกพ้อง

เดียวกนักบัคนไทย จงึมีการสลบัไปใช้ภาษาไทยเหมือนกบัคนไทย ซึ�งการใช้ภาษาเดียวกนัในการสื�อสารทํา

ให้เกิดความเข้าใจที�ตรงกนั และยงัแสดงให้เห็นถึงความเป็นพวกพ้อง หรือสมาชิกของกลุม่เดียวกนั 

 ปัจจยัด้านอายุพบว่ามีผลต่อความถี�ของการสลบัภาษาในแต่ละช่วงอายุที�แตกต่างกนัโดยขึ �นอยู่

กับแวดวงการใช้ภาษา (domains) กล่าวคือ กลุ่มตวัอย่างที�เป็นครู พบว่าช่วงอายุวัยรุ่นมีความถี�ในการ

สลบัภาษามากที�สดุ รองลงมาคือ ช่วงสงูอาย ุและช่วงวยักลางคน ตามลําดบั ในขณะที�กลุ่มตวัอย่างที�เป็น

แม่ค้า พบว่าช่วงวยัสูงอายุมีความถี�ในการสลับภาษามากที�สุด รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น และวยักลางคน 

ตามลําดบั สําหรับกลุ่มตวัอย่างที�เป็นสมาชิกครอบครัว พบว่าช่วงวยักลางคนมีความถี�ในการสลบัภาษา

มากที�สุด รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น และช่วงวยัสูงอายุ ตามลําดบั ซึ�งผลการวิจยัในประเด็นนี �สอดคล้องกับ

งานวิจยัของ อรรจน์ สีหะอําไพ (2530) ได้ศกึษาการสลบัภาษาของมคัคเุทศก์ โดยพบว่าอายนุั �นเป็นตวั

แปรที�สําคญัที�ทําให้เกิดการสลบัภาษา  

 ปัจจัยด้านวัจนลีลาพบว่ามีผลต่อความถี�ของการสลับภาษาที�แตกต่างกัน กล่าวคือ วัจนลีลา

หารือมีความถี�ของการสลบัภาษามากที�สดุมีจํานวน 232 ครั �ง รองลงมาคือ วจันลีลาทางการมีจํานวน 121 

ครั �ง และวจันลีลาสนิทสนมมีจํานวน 72 ครั �ง ซึ�งจะเห็นได้ว่าความถี�ในการสลบัภาษาในแต่ละวจันลีลา

แตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน  ซึ�งผลการศกึษาในประเดน็นี �สอดคล้องกบังานวิจยัของ รัชฎาพร  นาถบญุ (2536) 

ซึ�งศกึษาเรื�องการสบัเปลี�ยนภาษาของชาวเชียงใหม่ และ บงกช  ฐานตุดม (2541) ซึ�งศกึษาเรื�องการสลบั

ภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ�นใต้ของนกัศกึษาชาวใต้ โดยผลการศกึษาของผู้วิจยัทั �งสอง

ทา่นแสดงให้เห็นว่าสถานที�ที�มีความเป็นทางการแตกตา่งกนัมีผลตอ่การสลบัภาษาที�ตา่งกนั  นอกจากนั �น

ผลการวิจยันี �ยงัสอดคล้องกบั Surawan (1975 อ้างใน สทุธิรา  ว่องพาณิชเจริญ, 2540 : 9) ซึ�งศกึษาการ

พดูของนกัศกึษาไทยในสหรัฐอเมริกาเกี�ยวกับการแทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา พบว่าวจัน

ลีลาเป็นปัจจยัหนึ�งที�ทําให้มีการสลบัภาษาเกิดขึ �น ดงันั �นจงึสรุปได้วา่วจันลีลามีผลตอ่การสลบัภาษา 

 ด้านความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัของกลุ่มตวัอย่างชาวไทดํา 

พบว่ามีทั �งรูปแบบที�สอดคล้องและไม่สอดคล้องกนั ซึ�งส่วนใหญ่มีความสอดคล้องกนัเหมือนดงัที� จนัทร์ศรี  

นิตยฤกษ์ (ม.ป.ป.) ได้กลา่วไว้วา่เมื�อเกิดความเชื�อแล้วก็มกัจะแสดงออกทางกายและวาจาด้วยการพดู เช่น 

พดูตกัเตือนสั�งสอน หรือแจ้งให้ผู้ อื�นทราบ เป็นต้น  นอกจากนั �นความเชื�อยงัสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมทาง

ภาษา และจากผลการวิจยัด้านความเชื�อพบว่ากลุ่มตวัอย่างเชื�อว่าควรใช้ภาษาไทยสื�อสารกบัวยัรุ่นชาวไท

ดํา ซึ�งสะท้อนให้เห็นว่าวฒันธรรมการใช้ภาษาของชาวไทดําในปัจจบุนักําลงัมีการเปลี�ยนแปลงโดยเฉพาะ
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อยา่งยิ�งการใช้ภาษาของวยัรุ่นชาวไทดํา สาเหตอุาจเป็นเพราะในปัจจบุนัวยัรุ่นชาวไทดํามีการใช้ภาษาไทย

สื�อสารในชีวิตประจําวนัมากขึ �น  

ในการศกึษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทดําและภาษาไทยกลางครั �งนี � พบว่ามีรูปแบบและกรณี

ตา่งๆ ซึ�งมีความสอดคล้องกับสมมติฐานของงานวิจยัที�ตั �งไว้ ในประเด็นของอายพุบว่าผลการศึกษามีทั �ง

กรณีที�สอดคล้องและไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน กล่าวคือ กลุ่มตวัอย่างที�เป็นครูพบความถี�ของการสลบั

ภาษามากที�สดุในชว่งวยัรุ่น ซึ�งสอดคล้องกบัสมมตฐิานที�ตั �งไว้ ด้านกลุม่ตวัอยา่งที�เป็นแม่ค้าพบความถี�ของ

การสลบัภาษามากที�สดุในช่วงวยัสงูอาย ุซึ�งไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน ในทํานองเดียวกนักลุ่มตวัอย่างที�

เป็นสมาชิกครอบครัวพบความถี�ของการสลับภาษามากที�สุดในช่วงวัยกลางคน ซึ�งไม่สอดคล้องกับ

สมมติฐานที�ตั �งไว้เช่นกัน ปัจจยัด้านวจันลีลา พบว่าผลการวิจยัไม่สอดคล้องกับสมมติฐาน เนื�องจากวจัน

ลีลาหารือมีความถี�ในการสลบัภาษามากที�สุด สําหรับความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื�อและการใช้ภาษา

พบวา่สอดคล้องกบัสมมตฐิานของการวิจยัในครั �งนี � 

ในสว่นท้ายนี �ผลการวิจยั และเทคนิควิธีการวิจยัตา่งๆ เช่น การสงัเกตการณ์ที�ใช้เครื�องบนัทึกเสียง 

การสมัภาษณ์ความคดิเห็น สามารถนําไปประยกุต์ใช้หรือเพื�อเป็นแนวทางในการสลบัภาษาระหว่างภาษา

อื�นๆตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสงัคม  อย่างไรก็ตามการวิจยัครั �งนี �เป็นการศกึษาการสลบัภาษาของชาวไท

ดําที�อาศยัอยูอํ่าเภอกําแพงแสน จงัหวดันครปฐมเทา่นั �น ดงันั �นจงึควรมีการศกึษาการสลบัภาษาของชาวไท

ดําที�อาศยัอยูใ่นพื �นที�จงัหวดัอื�นๆ เพื�อให้ทราบว่าผลการศกึษานั �นมีความคล้ายคลึงหรือแตกตา่งกนัหรือไม ่

อยา่งไร ซึ�งผลการวิจยัอาจทําให้มองเห็นภาพของการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทดําและภาษาไทยกลางได้

ชดัเจนมากยิ�งขึ �น 
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